Acts 16:38



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” with the third person plural aorist active indicative from the verb APAGGELLW, which means “to report (back), announce, or tell.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Roman lictors (police officers) produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the dative of indirect object from the masculine plural article and noun STRATĒGOS, meaning “to the chief magistrates.”  This is followed by the nominative subject from the masculine plural article and noun HRABDOUCHOS, which means “the police officers or policemen.”  Then we have the accusative direct object from the neuter plural article and noun HRĒMA with the adjectival use of the demonstrative pronoun HOUTOS, which means “these words.”

“Now the policemen reported these words to the chief magistrates.”
 is the third person plural aorist passive indicative from the verb PHOBEW, 
which means “to be afraid.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the chief magistrates received the action of being afraid.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then; Now.”  This is followed by the nominative masculine plural aorist active participle from the verb AKOUW, which means “to hear.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the chief magistrates produced the action of hearing.


The participle is a temporal participle with the action being coterminous with the action of the main verb.  It is translated “when they heard.”

Then we have the explanatory use of the conjunction HOTI, meaning “that.”  This is followed by the predicate nominative from the masculine plural adjective HRWMAIOS, meaning “Romans.”  Finally, we have the third person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: they were.”


The present tense is an aorist or static present, describing the state or condition of what Paul and Silas were and continued to be as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that Paul and Silas produced the state of being something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
“Then they were afraid when they heard that they were Romans,”

Acts 16:38 corrected translation
“Now the policemen reported these words to the chief magistrates.  Then they were afraid when they heard that they were Romans,”
Explanation:
1.  “Now the policemen reported these words to the chief magistrates.”

a.  The policemen or Roman lictors reported what Paul said back to the chief magistrates of the city.  They were the messengers bringing the message of the chief magistrates to the jailer.  Now they would be the messengers sending Paul’s message back to the magistrates.


b.  Apparently they faithfully and accurately reported to the magistrates exactly what Paul said.


c.  No doubt, they were probably a little troubled in their own souls, hearing that they had publicly beaten two Roman citizens.  They may have been a little afraid of having to suffer the same beating with rods for their misdeed done in ignorance.  Perhaps that fear of being involved in wrongdoing motivated them to do nothing wrong in reporting Paul’s words to the magistrates.


d.  One thing is definitely certain—the four lictors (two were assigned to each of the two magistrates) were not happy about having to carry this message back to the magistrates.  They are probably asking themselves, “Why didn’t we just ask them if they were Roman citizens before we started beating them?”

2.  “Then they were afraid when they heard that they were Romans,”

a.  The subject “they” refers to the two chief magistrates of the city, not to the four lictors, who carried out their orders.  The magistrates were afraid when they heard the report of the lictors, that is, what Paul had said about the fact that he and Silas were Roman citizens.


b.  The magistrates were afraid for good reasons:



(1)  The people of the city could instantly turn against them for abuse of their authority and disregard of Roman law—punishment without trial or due process.  They would be publicly disgraced and thus lose their jobs and honor and prestige.



(2)  They could be recalled to Rome and be disgraced publicly, which meant certain exile to some Godforsaken place in the Empire like Vinlandia or Bath in England.



(3)  They could be tried as criminals (they broke the law in beating Roman citizens) by the Procurator of Macedonia in the capital of Thessalonica, and receive the same public beating with rods they inflicted on Paul and Silas.



(4)  They could be fined a large sum of money as restitution to Paul and Silas.



(5)  “A municipality could have its rights reduced [because of the actions of the magistrates].  For instance, the emperor could deprive Philippi of all the privileges of its colony status for such an offense.”


c.  They had lots of good reasons to be afraid.  But then again they did not know that the unconditional love of Paul only wanted to impress upon them the fact that Christians were not the enemies of Rome and desired the freedom to proclaim the message of the gospel and teach the word of God unhindered.  The lesson would not be lost on these men.

� Polhill, p. 357.
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